ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА
Особенности лексического значения слов
ОДНОЗНАЧНОСТЬ (моносемия) — наличие у слова только одного значения. Однозначны в большинстве своем термины. Однозначные слова отличаются либо предельной конкретностью семантики (как имена собственные), либо узкопредметным значением (бинокль, бинт). Однако однозначное слово со временем может проявить заложенную в нем способность к многозначности (полисемии).
МНОГОЗНАЧНОСТЬ (полисемия) - наличие у одного и того же слова более чем одного значения. Например: Дорога — 1. Полоса земли, предназначенная для передвижения; путь сообщения. Местность по обеим сторонам такой полосы. 2. Место, пространство для прохода, проезда. Доступ к чему-либо, возможность проникнуть куда-либо. 3. Путь следования. След в виде полосы, оставляемый чем-либо при движении. Направление или путь развития. 4. Средство для достижения чего-либо.                                   
Полисемия слова органически связана с явлениями антонимии и синонимии. Многозначное слово в разных значениях может иметь разные синонимы и антонимы. Так, прилагательное старый в значении «достигший старости» имеет антоним молодой, а синоним пожилой; в значении «давний, существующий с давних времен» — антоним новый (старое время - новое время), синоним прежний (старое время - прежнее время). Органическая связь полисемии с антонимией и синонимией - свидетельство системности лексических единиц, их взаимозависимости и взаимообусловленности.
Основное, исходное значение слова называется прямым, другие значения того же слова - переносными. Так, прямое значение прилагательного крепкий — «такой, который трудно сломать, разбить, порвать и т.п.» (крепкий орех), переносное — «надежный, верный» (крепкая дружба).
В полисемии заложены возможности образности речи: перенос «азвания одного предмета на другой сообщает высказыванию живость, оригинальность, свежесть. Поэтому полисемия широко используется в художественной литературе в качестве изобразительного средства. Многие названия художественных произведений построены на полисемии, что придает им особую значимость: романы «Дворянское гнездо», «Дым», «Новь» И.С. Тургенева, «Обрыв» И.А. Гончарова, пьесы «Лес», «Гроза», «Волки и овцы», «Пучина» А.Н. Островского, рассказы «Стена», «Бездна» Л.Андреева, «Нижегородский откос» Б.Пильняка, комедии «Клоп», «Баня» В.Маяковского и др.
ПРЯМОЕ ЗНАЧЕНИЕ - лексическое значение слова в собственном смысле в отличие от переносного значения; логическое значение в отличие от наслаивающихся на него эмоционально-экспрессивных оттенков.
ПЕРЕНОСНОЕ ЗНАЧЕНИЕ - производное, вторичное, неосновное значение, приобретаемое словом и функционирующее в нем наряду с прямым значением, которое непосредственно направлено на предметы и явления действительности. В отличие от прямого значения, которое, если иметь в виду непроизводные слова, необъяснимо, переносное значение мотивировано через прямое. Перенос значения происходит на основе сходства предметов по форме, цвету, характеру движения, на основе выполняемой предметом функции, на основе ассоциации по смежности (см. метафора, метонимия, синекдоха.
Смысловая связь разных слов в языка
СИНОНИМЫ — тождественные или близкие по значению слова и устойчивые словосочетания: смелый — храбрый — мужественный - стойкий — отважный; капля в море — кот наплакал; пальчики оближешь — язык проглотишь.
Среди лексических (фразеологических) синонимов выделяют:
1.  Семантические синонимы - слова и словосочетания, различающиеся оттенками в значениях: молодость — юность.
2.  Стилистические синонимы — имеющие одинаковые значения, но различающиеся стилистической окраской. Стилистическая синонимия бывает
•    межстилевой — синонимы, принадлежащие к разным функциональным стилям: новобрачные (офиц.) - молодые (разг.);
•    внутристилевой - синонимы, принадлежащие  к одному функциональному стилю,   но   имеющие   разные   эмоциональные   и   экспрессивные   оттенки: толковый (с положительной окраской) - башковитый (грубов.-фамильярн.);
•    семантико-стилистическая    синонимия    —    синонимы,    отличающиеся    и значением, и стилистической окраской: бродить (ходить без определенной цели; нейтр.) — шататься (ходить без всякого дела; просторечн.) - блуждать (плутать, терять дорогу; книжн.).
Синонимы служат для точности выражения мысли, избежания тавтологии, передачи экспрессии (яркого, глубокого выражения или проявления какого-либо чувства, настроения, переживания), стилистической окраски.
АНТОНИМЫ  —  это  слова  одной  и  той  же  части  речи  с  противоположным лексическим значением: вопрос — ответ, глупый — умный, громко — тихо, вспомнить — забыть. Они обычно противопоставляются по какому-либо признаку: день и ночь - по времени, легкий и тяжелый — по весу, вверху и внизу — по положению в пространстве, горький и сладкий - по вкусу и т.д.
Отношения антонимии могут быть между словами (север - юг), между словами и фразеологизмами (победить - потерпеть поражение), между фразеологизмами (одержать победу— потерпеть поражение).
Основная стилистическая функция антонимов - быть лексическим средством противопоставления, контрастного изображения природных и социальных явлений, черт характера и т.п.
Стилистические функции антонимов разнообразны. В одном случае они конструктивно организуют текст, в другом - контрастно оттеняют характеры героев произведений, в третьем — выступают в уточняющей функции. Например, антонимы снаружи — внутри, направо — налево, сперва — потом служат для выражения пространственных или временных отношений в тексте.
Раскрывая характеры своих героев, автор использует антонимы, выражающие качественную противоположность понятий (оценочные существительные, качественные прилагательные и т.д.: враг — друг, бедный — богатый, тонкий — толстый, глупый —умный и т.п.)
ОМОНИМЫ — совпадение в звучании и написании слов, различных по значению, внешне напоминает многозначность. Однако употребление слова в разных значениях не дает основания говорить о появлении каждый раз новых слов, в то время как при омонимии сталкиваются совершенно различные слова, совпадающие в звучании и написании, но не имеющие ничего общего в семантике. Например: брак в значении «супружество» и брак -«испорченная продукция». Первое слово образовано от глагола брати с помощью суффикса -к (ср. брать замуж), омонимичное ему существительное брак заимствовано в конце XVII в. из немецкого языка (нем. Вгаск - «недостаток» восходит к глаголу brecheen- «ломать»).
При омонимии между словами устанавливается лишь звуковое тождество, а смысловые ассоциации отсутствуют, поэтому столкновение омонимов всегда неожиданно, что создает большие стилистические возможности для их обыгрывания. Кроме того, употребление омонимов в одной фразе, подчеркивая значения созвучных слов, придает речи экспрессию («Миру нужен мир!»; Каков ни есть, а хочет есть (поговорка); «Фунт сахара и фунт стерлингов» (заголовок статьи).
ПАРОНИМЫ — Однокоренные слова, близкие по звучанию, но разные по значению или частично совпадающие в своем значении. Ароматный — ароматический — ароматичный; банковский — банковый;  встать — стать; героический — геройский; драматический— драматичный; значение —значимость; интеллигентный -интеллигентский; кабинетный — кабинетский; надеть — одеть; оплатить — уплатить; освоить - усвоить; пометы — пометки; проблемный — проблематический — проблематичный; романический - романтический — романтичный; стилевой — стилистический; существо — сущность.
Некоторые исследователи к паронимам относят также разнокоренные слова, близкие по звучанию и вследствие этого допускающие смешение в речи. Кампания — компания (омофоны), экскаватор — эскалатор.
ФРАЗЕОЛОГИЗМ - это устойчивое сочетание слов, которое выражает целостное значение и по функции соотносится с отдельным словом. Например: душа в пятки уходит -становится страшно; душа нараспашку - чистосердечный, откровенный; душа не лежит — неинтересно; душа в душу — дружно; души не чаять — сильно любить.
В системе фразеологических единиц наблюдаются те же явления, которые свойственны лексическому составу русского языка: 1) многозначность; 2) омонимия; 3) синонимия; 4) антонимия.
Фразеологизмы так же, как слова, могут иметь одно значение, а могут несколько. Такие фразеологизмы являются многозначными. Например, фразеологизм считать ворон имеет следующие значения: 1) быть невнимательным (привык на уроках ворон считать); 2) бесцельно проводить время, лодырничать (чем ворон считать, лучше подмети); фразеологизм сходить с ума имеет значения: 1) терять здравый рассудок (сошёл с ума от горя); 2) делать глупости (не сходи с ума, одумайся!); 3) сильно увлечься кем-либо или чем-либо (с ума сходит по театру); фразеологизм колоть глаза имеет значения: 1) попрекать, стыдить (правда глаза колет); 2) вызывать раздражение, досаду (новое платье колет глаза соседям).
Одинаковые по строению фразеологизмы могут иметь различные значения, то есть быть омонимичными. Так, являются омонимами фразеологизмы протянуть руку1 — просить милостыню и протянуть руку — помочь; гнуть спину1 — раболепствовать, пресмыкаться и гнуть спину — выполнять тяжёлую работу; курам на смех1 — крайне бессмысленно и курам на смех — совсем мало; на память1- наизусть, не смотря в текст и на память — для того, чтобы помнить, не забывать кого-либо или что-либо.
Различнее по структуре фразеологизмы могут иметь сходное значение, т.е. быть синонимичными. Например: бить баклуши — валять дурака, гонять лодыря; вывести на чистую воду - сорвать маску, поймать с поличным, раскрыть чьи-либо карты, припереть к стенке, выставить на свет, выставить к позорному столбу; трубить во все трубы — бить в набат; попасть в переплёт — попасть впросак, попасть в ловушку, попасть в чьи-либо лапы; втирать очки - кривить душой, водить за нос, заговаривать зубы; содрать шкуру -обчистить карманы, ободрать как липку, пустить по миру, выпустить в трубу, ощипать до последнего перышка; тянуть канитель - тянуть волынку, тянуть резину, тянуть кота за хвост.
Фразеологизмы так же, как и слова, могут выражать противоположные значения, то есть быть антонимичными. Например: кровь с молоком - краше в гроб кладут; рукой подать — у чёрта на куличках; во весь дух — черепашьим шагом; плыть по течению - плыть против течения; перебиваться с хлеба на квас - жить на широкую ногу, капля в море -хоть отбавляй, считать ворон — гнуть спину.
Особенность употребления слов в речи
ДИАЛЕКТИЗМЫ - слова, распространение которых ограничено той или иной территорией. Диалекты в своей основе — это говоры крестьянского населения, которые и до сих пор являются средством общения для значительной части населения нашей страны. Они имеют сохранившиеся отдельные фонетические, морфологические и синтаксические особенности, а также специфическую лексику.
Лексические диалектизмы неоднородны, в них могут быть выделены следующие группы:
1.  Собственно лексические - слова, которые совпадают с общелитературными по значению, но отличаются своим звуковым комплексом. Они называют те же понятия, что и тождественные им слова литературного языка, то есть являются своего рода синонимами словам литературного языка: баской — красивый, литовка — большая коса, используемая для сельскохозяйственных работ; стежка - дорожка и другие;
2.  Лексико-семантические — слова, совпадающие в написании и произношении с литературными,   но   отличающиеся   от  них  своим  значением.   Подобные  диалектизмы являются омонимами по отношению к словам литературным: виски - волосы на всей голове - и виски (литературное, множественное число от висок) — боковая часть черепа выше линии, проходящей от уха до глаза; бодрый (южное, рязанское) - нарядный, красиво убранный - и бодрый (литературное) - полный сил, здоровый, энергичный;
3.  Этнографические — слова, которые также распространены только в определенном говоре и отражают местные особенности трудовой деятельности, быта и так далее. К ним относятся, например, курлук (восточное) - вид дикой гречи в Сибири.
Функции диалектной лексики в языке различны. Так, в сфере устного общения на той или иной территории они по-прежнему остаются одним из средств общения. В письменных формах языка (например, в районных, областных газетах) некоторые диалектизмы помогают более доступно и понятно для местных читателей называть отдельные предметы, явления, процессы.
В языке художественной литературы диалектизмы используются для изображения местных географических особенностей, специфики быта, культуры. Они помогают ярче охарактеризовать героев, передать индивидуальность их речи, а иногда служат и средством сатирической окраски.
Употребление диалектных слов в языке художественной литературы, в газетной речи - один из путей их проникновения в литературный язык. Но из них лишь немногие входят в его словарный состав. Например, широкое использование в газетной речи в свое время областных слов закрома, зеленя и других примело к тому, что в современных словарях эти слова уже даются без пометок областное.
ПРОФЕССИОНАЛИЗМЫ - слова и выражения, используемые группами лиц, объединенных по роду своей деятельности (по профессии), так называемые профессионализмы. Например, в метеорологии в соответствии с различаемыми видами снежинок существует несколько их наименований: звездочка, игла, еж, пластинка, пушинка, столбик. В охотничьей речи существует много названий лисы (по масти и породе), например, простая, рыжая, лесная, огневка, красно-бурая, крестовка, черно-бурая, черная, белая, карсун, караганка , запашистая лиса и так далее. В речи плотников и столяров различают немало разновидностей инструмента, для наименования которого в литературном языке есть слово рубанок: стружок, горбач, дорожник, медведка и так далее.
НЕОЛОГИЗМ - слово, значение слова или словосочетание, недавно появившееся в языке (новообразованное, отсутствовавшее ранее). Свежесть и необычность такого слова или словосочетания ясно ощущается носителями данного языка.
Неологизмы принято делить на лексические и семантические.
Неологизмы лексические - это вновь созданные или заимствованные слова и обороты: пиар, имиджмейкер, папарацци и др.
Семантические неологизмы - это новые значения уже существующих слов, словосочетаний: челнок (человек, закупающий товары для перепродажи), зелень (о долларах США) и др.
По источнику появления неологизмов они делятся на:
•    общеязыковые (как новообразованные, так и новозаимствованные);
•    авторские, индивидуально-стилистические. По предназначению:
• для обозначения не существовавших ранее предметов, явлений и понятий: например, слова «электростанция» или «космонавт», «лавсан», «программирование», «нэп» появились вместе с соответствующими реалиями. Возникновение общеязыковых неологизмов обычно связано именно с обозначением новой реалии; 
•    как собственные имена для вновь создаваемых предметов (например, «Кодак»);
•    для более краткого или выразительного обозначения;
•    для достижения художественного (поэтического) эффекта.
СЛАВЯНИЗМЫ — 1) слова, фразеологизмы и словообразовательные элементы старославянского или церковнославянского происхождения в русском языке (например, врата, длань, кладезь, приставка низ-/нис-, суффиксы причастий -ащ-, -ущ-);
2) слова, заимствованные неславянским языком из какого-либо славянского языка.
Признаки славянизмов: неполногласие (брег, глас), начальные «а», «е» при рус. «я», «о» (агнец — ягненок, единый — один), «ш», <кжд» при рус. «ч», «ж» (пещь — печь, рождать — рожать) и др.
СТАРОСЛАВЯНИЗМ - слово, заимствованное из старославянского языка. Старославянизмам присущи определенные приметы, свидетельствующие об их происхождении. Фонетические приметы:
1)     неполногласные    сочетания    -ра-,    -па-,    -ре-,    -ле-    между    согласными, соответствующие  русским  полногласным  сочетаниям  -оро-,  -оло-,  -ере-,  -ело-  (после шипящих). Страж (ср.: сторож), младость (ср.: молодость), среда (ср.; середина), пленить (ср. полонить), шлем (ср.: шелом);
2)  сочетания ра-, ла- перед согласными в начале слов, соответствующие сочетаниям ро-, ло- в русских словах. Раб (ср. древнерусское робичич),растение (ср.: рост),равный (ср.: ровный),разница (ср.: в розницу), ладья (ср.: лодка);
3) сочетание жд в соответствии с русским ж. Гражданин (ср.: горожанин), невежда (ср.: невежа), между (ср.: межа);
4) щ, чередующееся с т в соответствии с русским ч. Освещение (ср.: свечение), мощь (ср.: мочь);
5) начальный звук е на месте русского о. Единый (ср.: один);
6) начальное ю на место русского^. Юродивый (ср.: Урод);
7) твердый а, чередующийся с г, на месте русского а мягкого. Польза (тот же корень, что и в слове льгота), ср. нельзя.
Морфологические (словообразовательные) приметы:
1) суффиксы имен существительных -чий (кормчий, ловчий), -енец (младенец, первенец), -ствие (бедствие, сочувствие), -знь (болезнь, жизнь), -шва (жатва, молитва),-ыня в словах с отвлеченным значением (гордыня, святыня), -ние (веление, творение);
2)   суффиксы причастий -ущ-, -ющ-, -ащ-, -ящ- (несущий,  воюющий,  кричащий, горящий)',                                     
3) суффиксы превосходной степени имен прилагательных -ейш-, -айш- (светлейший, крепчайший);
4)   приставки  из-  (избрать,  ср.:  выбрать;  исход,  ср.:  выход),  низ- (низвергать, низлагать, ниспадать), чрез- (ср.: через-), пред-, пре- (ср.: пере-).
Семантические приметы. Во многих словах отвлеченное значение в соответствии с русским конкретным (семантический признак сочетается с фонетическим). Влачить существование (ср.: волочить бревно), ограждать заботой (ср.: огораживать забором), преграда (ср.: перегородка), препона (ср.: перепонка).
В одних случаях старославянизмы закрепились в русском языке, вытеснив русские соответствия. Враг (ср.: ворог), владеть (ср.: володеть), плен (ср.; полон), сладкий (ср.: солодкий), храбрый (ср.: хоробрый) и т. д.
В других случаях сосуществуют оба варианта, но с различием в значении. Власть — волость, глава - голова, главный - головной, гражданин - горожанин, здравый (ум) -здоровый, нрав — норов, прах — порох, предать — передать, страна — сторона, хранить — хоронить, падеж (в грамматике) - падёж (скота), крестный (ход) - крёстный (отец), горящий — горячий, висящий - висячий, лежащий — лежачий, могущий — могучий, текущий — текучий.
В третьих случаях общеупотребителен русский вариант, а старославянизм используется только со стилистической целью. Берег (ср.: брег), волосы (ср.: власы), золото (ср.: злато), молодой (ср.: младой), холодный (ср.: хладный) и т. д.
ЗАИМСТВОВАНИЕ — элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т. п.), перенесенный из одного языка в другой в результате контактов языковых, а также сам процесс перехода элементов одного языка в другой. Обычно заимствуются слова и реже синтаксические и фразеологические обороты.
В отличие от полностью усвоенных заимствований, так называемые иностранные слова сохраняют следы своего иноязычного происхождения в виде звуковых, орфографических, грамматических и семантических особенностей, которые чужды исконным словам. Иностранные слова относятся главным образом к специальным отраслям знания или производства (например, «гиппология» — наука о лошадях). Иногда они обозначают свойственные чужим народам или странам понятия (этнографизмы, регионализмы, экзотизмы), например, «гуайява» - плодовое растение из тропиков Америки.
ИСТОРИЗМЫ — слова или устойчивые словосочетания, представляющие собой названия существовавших когда-то, но исчезнувших предметов, явлений человеческой жизни. Историзмы относятся к пассивному словарю и не имеют синонимов в современном языке.
Возраст историзма может исчисляться как столетиями (смерд, боярин, братина), так и десятилетиями (нэпман, ликбез, продналог).
АРХАИЗМЫ - лексические единицы, вышедшие из употребления, хотя соответствующий предмет (явление) остаётся в реальной жизни и получает другие названия (по-иному, это устаревшие слова, вытесненные или замененные современными синонимами). Причина появления архаизмов — в развитии языка, в обновлении его словаря: на смену одним словам приходят другие.
Вытесняемые из употребления слова не исчезают бесследно: они сохраняются в литературе прошлого, они необходимы в исторических романах и очерках - для воссоздания быта и языкового колорита эпохи. Примеры: чело — лоб, перст — палец, уста — губы и т, д.
НЕЙТРАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА - общеупотребительная лексика, межстилевая лексика,- один из основных разрядов литературной лексики, наряду с книжной лексикой (см.) и разговорной лексикой (см.); состоит из слов, имеющих распространение во всех функционально-стилистических вариантах литературного языка. Нейтральная лексика предназначена для констатирующего, безоценочного, нетерминологического обозначения предметов, понятий повседневной жизни, явлений природы, периодов жизни человека и состояний его жизнедеятельности, отрезков времени, мер длины, веса, объёма и т. п. Она лишена экспрессии, эмоциональных и социальных оценок.
Нейтральная лексика — точка отсчёта в «шкале экспрессивности», по которой распределяется литературная лексика по основным разрядам: межстилевая (нейтральная), книжная (повышенной экспрессии) и разговорная (пониженной, или сниженной, экспрессии). Нейтральная лексика — тот фон, на котором и благодаря которому проявляются во всём разнообразии экспрессивно-эмоциональные свойства книжной и разг. лексики. В ряду стилистических синонимов нейтральная лексика является смысловой (семантической) доминантой синонимического ряда и своеобразной осью, вокруг которой выстраивается парадигма «шкалы экспрессивности» и функционально-стилистической дифференциации литературной лексики, например: шествовать (книжн., высокое) - идти (нейтр.) - плестись (разг., сниженное); глава (книжн., высокое) - голова (нейтр.) - башка (разг., фамильярное).
КНИЖНАЯ ЛЕКСИКА - один из основных разрядов литературной лексики, наряду с разговорной лексикой и нейтральной лексикой; имеет преимущественное распространение в книжной речи.
Книжная лексика характеризуется тематическим разнообразием — в соответствии с широтой и разнообразием проблематики текстов книжной речи, её функционально-стилистических вариантов. Обычно к книжной лексике относят общественно-политическую лексику и научную терминологию; общенаучную лексику (доктрина, концепция, методология, метод, тезис, положение, детерминизм и др.); официально-деловую лексику, лексику общекнижную (авансировать, аварийный, безвозмездный, действительность, доктринёр, данный, далее, некоторый, настоящий, проблематичный, приемлемый и др.).
В состав книжной лексики входит подавляющее большинство славянизмов, заимствований, интернациональные слова.
Книжной лексики присущи известная обобщённость и абстрактность семантики, особенно по сравнению с разговорной лексикой.
На фоне нейтральной и разговорной лексики книжная лексика отличается повышенной экспрессивной окраской, (ср. стилистические синонимы уста — рот (нейтр.), кончина - смерть (нейтр.), заявить - сказать (нейтр.), вещать - говорить (нейтр.) - болтать (разг.).
Книжная лексика с точки зрения содержащейся в ней экспрессии обычно подразделяется на «высокую», или торжественную, «поэтическую», официальную, публицистическую, книжную.
Основную часть «высокой» лексики составляют славянизмы, например, благословить, благословение, воскресение, возрождение, восстать светать, вотще, знамение, непреоборимый, перст,- преображение, провозгласить, таинство и др., среди которых немало архаизмов. «Высокие слова называют словами "редких ситуаций"» (М. В. Панов), так как они употребляются в ситуациях парадных, праздничных, ритуальных и драматичных, с целью придать речи оттено^с торжественности, а также могут использоваться с целью создать комический эффект, напр. «Но в ожидании вожделенной минуты самообниманья...» (Салтыков-Щедрин).
Лексика «поэтическая» (грёза, лазурный, ланиты, лучезарный, очи, перси, уста, чары, чудный и др.) встречается главным образом в стихотворной речи XIX - нач. XX вв.; в значительной своей части она архаична. В современных текстах употребляется редко, в
поэзии часто используется в сопоставлении с нейтральными синонимами, напр. «С тобой такое приключалось, Не лоб ты вытер, а чело?» (Ваншенкин).
Слова с публицистической экспрессией, как правило, наделены социальной оценкой, положительной или (чаще всего) отрицательной (борец, верный, гражданственность, победоносный, соратник, сподвижник, судьбоносный и др., вандализм, двурушничество, красно-коричневые, мракобес, свистопляска и др.); они входят в состав публицистической лексики наряду с разговорными словами.
Состав книжной лексики, как и других основных разрядов литературной лексики, исторически подвижен, меняются её экспрессивные и тематические пласты, она может переходить в нейтральную и разговорную лексику, и наоборот, слова этих разрядов могут стать книжными.
РАЗГОВОРНАЯ ЛЕКСИКА — один из основных разрядов словарного состава литературного языка, наряду с книжной и нейтральной лексикой. Разговорную лексику образуют слова, распространённые преимущественно в разговорной речи и ориентированы на неформальное общение в условиях межличностной коммуникации (непринуждённость общения и соответственно — выражения мыслей, чувств, отношения к предмету разговора). Поэтому разговорной лексике присуща сниженная экспрессивная окраска.
Р. л подразделяется на два неравных по объёму основных пласта: лексику обиходно-бытовую (составляет большую часть) и «литературное просторечие».
В обиходно-бытовой лексике с лексико-семантической точки зрения выделяются следующие группы.
1)   Ситуативные окказиональные наименования (однословные). Они характеризуются конкретной семантикой  (при  этом  один  и тот же предмет,  явление имеет несколько наименований), например, нейтральному слову прищепки (зажимы для прикрепление к верёвке повешенного на неё белья) соответствует целый ряд разговорных слов: прищепы, защепки, защепы, зажимки, прижимки, держалки, цеплялки, закрепки, скрепки, шпильки.
2)  Слова с-общим, широким значением:
а)  существительные, выступающие с «неопределённо-местоименными» значениями, например: вещь, субъект, существо, тип, факт, штука, бандура, волынка, дело, история, музыка и т. п.
б)   слова с очень общей  или аморфной  семантикой (слова-«губки»), например: времянка,  деревяшка,  забегаловка,  железка,  стекляшка,  нормальный,  простой,  прямой, пустой и т. п. Значение таких слов конкретизируется ситуацией и контекстом; например, забегаловкой может быть названо кафе, столовая, закусочная, буфет и т. п., а значение прилагательного  простой уточняется  в  таких противопоставлениях,  как  простой - с узорами, с отделкой, с кремом, шёлковый, нейлоновый, праздничный, экстра, люксовский и т. п. Для слов  1-й и 2-й групп уточняющие, конкретизирующие контексты и речевые ситуации необходимы.
3) Слова констатирующего значения (папа, электричка, столовка, раздевалка и т. п.). «Сниженность» таких слов очевидна при сопоставлении с их нейтральными синонимами: отец, электропоезд, столовая, гардероб.
4)  Слова оценочные. В разговорной лексике. преобладают слова с отрицательной оценкой: балбес, растяпа, шантрапа, дрыхнуть, драпатъ и т. п. Отрицательную оценку в контекстах разговорной речи приобретают слова нейтральные (собака, бык, кобыла, ср. орёл - с положительной оценкой - о смелом мужчине). Слова с положительной оценкой: заинька, лапочка (обращения), мальчонка.
ЭКСПРЕССИВНАЯ ЛЕКСИКА - слова, выражающие ласку, шутку. Иронию, неодобрение, пренебрежение, фамильярность и т.д. Дочурка, сыночек, глупышка, копун, рифмоплет, балбес, забулдыга, трепач и т.д.
ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА - 1. Слова, имеющие выраженную языковыми средствами эмоциональную окрашенность. Бабуся, доченька, миленький, родненький, сыночек; духотища, вонища, жарища.
2. Бранные слова. Мерзавец, подлец, неголяй.
3. Междометия. Браво! Крышка! Боже мой!
Некоторые лингвисты относят к эмоциональной лексике также слова, служащие обозначением испытываемых чувств, настроений, переживаний или средством выражения эмоциональной оценки. Брезгливость, грубость, злоба, ненависть, отвращение, печаль, страх. Гадкий, мерзкий, негодный, противный, скверный; ласковый, любимый, славный, чудесный.
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА
Грамматика - формальный строй языка, то есть система морфологических категорий и форм, синтаксических категорий и конструкций, всех видов и способов словопроизводства.
Слово - одна из основных единиц грамматики. В слове соединены его звуковая материя, его значения — лексическое и грамматическое.
К грамматическому значению слова относятся его значение как части речи, т. е. как единицы, принадлежащей к самому обобщённому лексико-грамматическому классу, и все его общие и частные грамматические значения (например, у имени - значения рода, числа, падежа, у глагола — значения вида, залога, времени, лица, числа, наклонения, в ряде форм также значение рода). Кроме того, у знаменательных слов есть и более частные грамматические значения, принадлежащие отдельным их подклассам (например, у русских имён существительных значение одушевлённости или неодушевлённости), а также так называемые лексико-грамматические значения (например, у рус. имён существительных значение вещественности, у производных глаголов значение способов действия).
Кроме общих и частных грамматических значений слову принадлежит также его собственный активный потенциал, проявляющийся, с одной стороны, в его синтаксической и лексико-семантической сочетаемости, а с другой стороны, в том, что слово постоянно проявляет тенденцию вбирать в себя семантические и грамматические характеристики своего контекстного (лексико-грамматического) окружения.
Таким образом, слово, всегда имеющее своё собственное лексическое значение (при многозначности — несколько значений), является единицей как лексического, так и грамматического уровней языка и обнаруживает признаки, свойственные единицам каждого из этих уровней.
Другой важнейшей единицей грамматического строя языка является единица сообщения - ПРЕДЛОЖЕНИЕ. Предложение (в его противопоставлении высказыванию) может быть определено как сообщающая единица, построенная по принадлежащему языку грамматическому (синтаксическому) образцу, существующая в языке в различных своих формах и модификациях, функционально (с той или иной коммуникативной целью) нагруженная и всегда интонационно оформленная.
Предложению как грамматической единице принадлежат такие категории, как предикативность (максимально абстрагированное грамматическое значение, свойственное любому предложению и предстающее в категории объективной модальности, т. е. системе синтаксических времён и наклонений), категории его семантической структуры, категории актуального членения предложения — тема и рема. Традиционно выделение в предложении его членов — главных и второстепенных, а также распределение предложений по грамматическим типам.
Предложение, как и слово, вступает в синтагматические отношения с другими единицами - с предложениями или с их аналогами, образуя разные виды сложных предложений, бессоюзные соединения или входя (как и высказывание) в строй текста в качестве его конструирующего компонента.
Всё, что связано с абстрактными грамматическими значениями слова и его формоизменением, относится к морфологии. Все явления, связанные с синтагматикой слова, а также с построением и синтагматикой предложения или высказывания, относятся к синтаксической сфере языка.
Таким образом, грамматика как строй языка представляет собой сложную организацию, соединяющую (сочленяющую) в себе морфологию и синтаксис.
ИЗОБРАЗИТЕЛЬНО-ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА
ТРОП — использование слов и выражений в переносном значении в целях создания художественного образа.  К тропам  относятся:
ЭПИТЕТ - образное определение предмета, явления. Эпитет отличается от простого сравнения художественной выразительностью, он передает чувство автора к изображаемому предмету, создает живое, яркое представление о нем: Вечером синим, вечером лунным Был я когда-то красивым и юным. Неудержимо, неповторимо Все пролетело... (С. Есенин); Случайно на ноже карманном Найти пылинку дальних стран — И мир опять предстанет странным, Закутанным в цветной туман (А. Блок).
Эпитеты, выраженные обычно прилагательными в переносном значении, могут иметь общеязыковой характер, включаться, например, в словарь эпитетов (железная воля, золотой характер, горячая кровь). Общеязыковым противопоставлены индивидуально-авторские эпитеты, встречающиеся в художественных текстах. В основе появления подобных эпитетов лежат неожиданные ассоциации: мотыльковая красота (А. Чехов), за некрылечное знакомство (М. Салтыков-Щедрин), цветастая радость (В. Шукшин).
Одними из самых выразительных эпитетов являются оксюмороны: «Горячий снег» (Ю. Бондарев), «Живой труп» (Л. Толстой), грустная радость (С. Есенин). Оксюморон-художественный прием соединения слов, обозначающих обычно несовместимые понятия: Но красоты их безобразной Я скоро таинство постиг (М. Лермонтов); Есть тоска веселая в алостях зари (С. Есенин); Ты, меня любивший фальшью Истины и правдой лжи (М. Цветаева).
СРАВНЕНИЕ — уподобление изображаемого явления другому по какому-либо общему для них признаку с целью выявить в объекте сравнения новые важные свойства: Небо — как колокол, месяц — язык... (С. Есенин); На глаза осторожной кошки похожи твои глаза (А. Ахматова).
Сравнения оформляются в виде синтаксических конструкций различных типов. Самая распространенная из них — сравнительный оборот из слова или словосочетания, присоединяемый с помощью союзов как, словно, будто, точно, как будто, что: Я послал тебе черную розу в бокале Золотого, как небо, аи (А. Блок). Те же союзы могут присоединять сравнение, оформленное в виде придаточного предложения: Закружилась листва золотая В розоватой воде на пруду, Словно бабочек легкая стая С замираньем летит на звезду (С. Есенин). Сравнение может передаваться также с помощью существительного, стоящего в творительном падеже, такая конструкция называется «творительный сравнения»: Ягненочком кудрявый месяц Гуляет в голубой траве (С. Есенин) (месяц в небе, как ягненочек в траве). Сравнение может также передаваться прилагательным в сравнительной степени с зависимым существительным: Под ним струя светлей лазури (М. Лермонтов).
МЕТАФОРА - слово или выражение, употребленное в переносном значении. В основе переноса наименования лежит сходство предметов или явлений по какому-либо признаку: Теплый бархат ночи богато расшит, украшен голубым серебром огней... (М. Горький); Барка жизни встала На большой мели (А. Блок); пожаром зари Сожжено и раздвинуто бледное небо (А. Блок).
В основе метафоры лежит сравнение, но оно не оформлено с помощью сравнительных союзов, поэтому метафору называют иногда скрытым сравнением. Иногда весь текст или значительный текстовый фрагмент представляет собой развернутую метафору. Так, в стихотворении А.С. Пушкина «Телега жизни» развертывается метафора «путь человека от рождения до смерти- это поездка в телеге по рытвинам и ухабам жизненных передряг».
ОЛИЦЕТВОРЕНИЕ— разновидность метафоры, присвоение предметам неживой природы или отвлеченным понятиям свойств живых существ: К ней прилегла в опочивальне ее сиделка — тишина (А. Блок); И цветущие кисти черемух Мыли листьями рамы фрамуг (Б. Пастернак); Над скудной глиной желтого обрыва В степи грустят стога (А. Блок).
МЕТОНИМИЯ - перенос наименования, в основе которого лежит смежность предметов, понятий, различная связь между ними. Такая связь может возникнуть 1) между содержимым и содержащим: Я три тарелки съел (И. Крылов); 2) между автором и его произведением: Читал охотно Апулея, а Цицерона не читал (А. Пушкин); Траурный Шопен громыхал у заката (М. Светлов); 3) между действием или его результатом и орудием этого действия: Их села и нивы за буйный набег обрек он мечам и пожарам (А. Пушкин); 4) между предметом и материалом, из которого предмет сделан: Янтарь в устах его дымился (А. Пушкин); Фарфор и бронза на столе (А. Пушкин); 5) между местом действия и людьми, находящимися в этом месте: Театр уж полон. Ложи блещут; партер и кресла— все кипит (А. Пушкин); Ликует буйный Рим (М. Лермонтов); 6) часть вместо целого, например, деталь внешности или одежды вместо наименования человека: Серые шлемы с красной звездой белой ораве крикнули: Стой! (В. Маяковский); Все флаги в гости будут к нам (А. Пушкин).
СИНЕКДОХА - разновидность метонимии, троп, состоящий в употреблении части вместо целого или целого вместо части. Обычно в синекдохе употребляется 1) единственное число вместо множественного: И слышно было до рассвета, как ликовал француз (М. Лермонтов); 2) множественное число вместо единственного: Мы все глядим в Наполеоны (А. Пушкин); 3) родовое название вместо видового: Ну что ж, садись, светило (т.е. солнце) (В. Маяковский); 4) видовое название вместо родового: Пуще всего береги копейку (т.е. деньги) (Н. Гоголь).
ГИПЕРБОЛА — художественный прием, основанный на преувеличении тех или иных свойств изображаемого предмета или явления: В сто сорок солнц закат пылал (В. Маяков​ский); Раздирает рот зевота шире Мексиканского залива (В. Маяковский). В русском языке представлены не только индивидуально-авторские, но и общеязыковые гиперболы: ожидать целую вечность, любить до безумия, испугаться до смерти, всю жизнь мечтать, задушить в объятиях.
ЛИТОТА- художественный прием, основанный на чрезмерном преуменьшении свойств изображаемого предмета или явления: Ваш шпиц, прелестный шпиц, не более наперстка (А. Грибоедов). В языке встречаются также общеязыковые литоты: капля в море, кот наплакал, глоток воды, рукой подать, ни гроша, ни капли.
КАЛАМБУР- игра слов, использование многозначности, омонимии или звукового сходства слов с целью достижения комического эффекта: Чуть пробуждается народ, Сейчас дают ему уставы, Кричат: «Закройте-ка уста вы!» И вмиг кладут печать на рот (К. Фофанов).
ИРОНИЯ - художественный прием, когда слово или высказывание обретают в тексте значение, противоположное буквальному или подвергающее его сомнению: Отколе, умная, бредешь ты, голова (при обращении к ослу) (И. Крылов).
САРКАЗМ- суждение, содержащее едкую, язвительную насмешку над изображаемым, высшая степень иронии: Ты уснешь, окружен попечением Дорогой и любимой семьи (Ждущей смерти твоей с нетерпением) (Н. Некрасов).
ПЕРИФРАЗА (ПЕРИФРАЗ) - описательный оборот речи, применяемый для замены слова или группы слов с тем, чтобы избежать повторения, придать повествованию большую выразительность. Обычно такой оборот содержит описание существенных признаков лица, предмета или явления: царь зверей (вместо лев), страна восходящего солнца (вместо Япо​ния), певец Гяура и Жуана (вместо Байрон), наши меньшие братья (животные).
ОКСЮМОРОН (греч. - «острая глупость») - термин античной стилистики, обозначающий нарочитое сочетание противоречивых понятий. Пример: «Смотри, ей весело грустить / Такой нарядно-обнаженной» (Ахматова). Частный случай оксюморона образует фигура contradiction in adjecto, - соединение существительного с контрастным по смыслу прилагательным: «убогая роскошь» (Некрасов).
Для создания определенного художественного эффекта широко применяются ФИГУРЫ - особые стилистико-синтаксические конструкции, придающие выразительность речи.К  фигурам  относятся:
ИНВЕРСИЯ - расположение членов предложения в особом порядке, нарушающем обычный, прямой порядок, с целью усилить выразительность речи: Дар напрасный, дар случайный, Жизнь, зачем ты мне дана? (А. Пушкин.)
АНАФОРА — повторение, слов или фраз в начале смежных высказываний: Жди меня, и я вернусь. Только очень жди... Жди, когда наводят грусть Желтые дожди, Жди, когда снега метут, Жди, когда жара, Жди, когда других не ждут, Позабыв вчера (К. Симонов).
ЭПИФОРА - повторение слов или фраз в конце смежных высказываний: Я не знаю, где граница Между Севером и Югом, Я не знаю, где граница Меж товарищем и другом (М. Светлов).
КОМПОЗИЦИОННЫЙ СТЫК- повтор, когда новое высказывание начинается с того же, чем оканчивается предыдущее: Дети никогда не бывают виноваты - виноваты всегда взрослые.
ПАРАЛЛЕЛИЗМ — параллельное расположение структурных элементов в двух-трех смежных высказываниях. Фигура, основанная на одинаковом синтаксическом построении предложений: Ах, кабы на цветы не морозы, И зимой бы цветы расцветали; Ох, кабы на меня не кручина, Ни о чем-то бы я не тужила (народная песня). Художественный эффект параллелизма часто усиливается лексическим повтором: Гляжу на будущность с боязнью, Гляжу на прошлое с тоской (М. Лермонтов).
АНТИТЕЗА- резкое противопоставление понятий, мыслей, образов: Белый ест ананас спелый, черный — гнилью моченый. Белую работу делает белый, черную работу — черный (В. Маяковский). Обычно антитеза основывается на употреблении антонимов: Ты и убогая, Ты и обильная, Ты и могучая, Ты и бессильная, Матушка-Русь! (Н. Некрасов.)
ГРАДАЦИЯ - последовательное расположение Слов или частей фраз в порядке их возрастающего (реже убывающего) значения: Все разнообразие, вся прелесть, вся красота жизни слагается из света и тени (Л.Н. Толстой); Присягаю ленинградским ранам, Первым разоренным очагам: Не сломлюсь, не дрогну, не устану, Ни крупицы не прощу врагам (О. Берггольц).
РИТОРИЧЕСКИЙ ВОПРОС- вопрос, не требующий ответа, утверждение или отрицание, выраженное в форме вопросительного предложения: Доколе, счастье, ты венцами Злодеев будешь украшать? (М. Ломоносов); Богатство хорошо иметь; Но должно ль им кому гордиться сметь? (А. Сумароков.)
РИТОРИЧЕСКОЕ ВОСКЛИЦАНИЕ - восклицательное предложение, выполняющее в тексте роль эмоционального усиления: То было в утро наших лет— О счастие! О слезы! О лес! О жизнь! О солнца свет! О свежий дух березы! (А. Толстой.) Чаще всего риторические восклицания оформлены в виде риторических обращений, которые направлены не к реальному собеседнику, а к предмету художественного изображения: Черная, потом пропахшая выть! Как мне тебя не ласкать, не любить? (С. Есенин.)
БЕССОЮЗИЕ - построение предложения, при котором однородные члены или части сложного предложения связываются без помощи союзов, фигура, придающая речи динамичность, насыщенность. Швед, русский колет, рубит, режет. Бой барабанный, клики, скрежет (А. Пушкин). Противоположно многосоюзию.
МНОГОСОЮЗИЕ - повтор союза, ощущаемый как избыточный и употребляемый как выразительное средство, обычно - в положении анафоры. И блеск, и тень, и говор волн (А. Пушкин).
ПЕРИОД- длинное, многочленное сложное предложение или сильно распространенное простое предложение, которое отличается законченностью, единством темы и интонационным распадением на две части. В первой части синтаксический повтор однотипных придаточных (или членов предложения) идет с нарастающим повышением интонации, затем - разделяющая значительная пауза, и во второй части, где дается вывод, тон голоса заметно понижается. Такое интонационное оформление образует своего рода круг: Когда бы жизнь домашним кругом я ограничить захотел, Когда б мне быть отцом, супругом приятный жребий повелел, Когда б семейственной картиной пленился я хоть миг единый, - то, верно б, кроме вас одной невесты не искал иной (А. Пушкин).
ПАРЦЕЛЛЯЦИЯ — художественный прием, состоящий в расчленении предложения на отдельные фрагменты, которые представляют собой неполные предложения. Такое расчленение графически отображается с помощью точек. Парцелляция имитирует разговорную речь. Например: Прошлый раз на пути из Луги на какой-то станции, несмотря на форменное переполнение, в вагон еще какой-то тип влазит. Не старый еще. С усиками. Довольно франтовато одетый. В русских сапогах. (М. Зощенко).
К выразительным средствам ФОНЕТИКИ относятся:

АССОНАНС- повторение в художественном тексте одинаковых или похожих гласных, которое служит для создания звукового образа: Быстро лечу я по рельсам чугунным. Думаю думу свою (Н. Некрасов).
АЛЛИТЕРАЦИЯ— повторение в художественном тексте согласных, создающих звуковой образ: Довольный праздничным обедом, сосед сопит перед соседом. (А. Пушкин); Морозом выпитые лужи хрустят и хрупки, как хрусталь. (И. Северянин).
ЗВУКОПОДРАЖАНИЕ- передача слуховых впечатлений словами, напоминающими звучание природных явлений или звуки, издаваемые животными: Полночной порою в болотной глуши Чуть слышно, бесшумно шуршат камыши. (К. Баль​монт).
При анализе художественного текста пригодится знание и этих терминов:
АФОРИЗМ — краткое, меткое и обычно образное изречение, близкое к пословице. Мысль изреченная есть ложь (Ф. Тютчев).
АЛЛЕГОРИЯ- иносказательное изображение отвлеченных понятий при помощи художественных образов. (Когда говорится об одном, а подразумевается другое.) Насмешки все над львами, над орлами. Кто что ни говори, хоть и животные — а все-таки цари (А. Грибоедов).
ПРИТЧА- бытовая история, рассказ об обычных событиях из жизни людей, имеющий иносказательный нравоучительный характер (Евангельская притча).
ЭПИГРАФ - цитата, пословица, помещаемая автором после заглавия произведения перед текстом, которая помогает правильно понять основную мысль текста.
